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HNOHATTEBUM CKJAJTHUK KOHIEINITY PAIN

CraTTss TpUCBAYCHA JIOCII/PKEHHIO TMOHSTTEBOTO CKJIAJHHUKA
koHienty PAIN sk JIIHTBOKOTHITMBHOTO siBuia. Ha marepiani
JICKCUKOTpa(iuHUX JPKEPES — CY4YaCHUX aHIJIOMOBHHMX TIYyMayHHX
CJIOBHHKIB TIPOBEICHO CTHMOJOTIYHUN Ta nediHIMIHHMA aHai3H,
a TakoXK BUBEACHO s/epHI Ta mepudepiliHi 3HadeHHs. JlocmikeHo
CHUHOHIMU.

KitouoBi ciioBa: KOHIENT, CTPYKTypa KOHIICNTY, TOHSITTEBUN
CKJIQJIHUK, Ae(DiHIMIMHUN aHAaJIi3, STUMOJIOTIYHUI aHaTi3.

Kytu K., Ecunenko H. TlonstuitHasi cocTaBisitolias KOHIENTA
PAIN

CraThs TOCBSIIEHA HCCICAOBAHHIO ITOHATHHHON COCTaBIISIONICH
koHuenta PAIN xak JIMHTBOKOTHTHUBHOTO sBieHus. Ha marepuane
JICKCUKOTPa(PUUECKUX HCTOYHUKOB — COBPEMEHHBIX aHIJIOS3BIYHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapEH OCYIIECTBIICH TUMOJIOTHICCKUHN 1 TePUHUTHBHBIIHA
aHaJM3, a Tak )K€ BRIBEICHO sIIPO U repudeputo 3HaueHus. MccmeaoBano
CHHOHHUMBI.

KutoueBbie clioBa: KOHIENT, CTPYKTypa KOHLEMNTA, MOHSATUIHAS
COCTaBJISIONIAs, Ie(PUHUTUBHBINA aHAIIN3, ITUMOJIOTUYCCKHII aHAIIH3.

Kuti K., Yesypenko N. Notional Component of the Concept PAIN

The article is devoted to the study of the notional component of the
concept PAIN. The notion of concept is the basis of cognitive linguistics.
This mental entity contains complex information about objects or
phenomena and their interpretation in the human mind. Concepts occur
as a result of our cognitive activities.

Although of classifications of concepts varies, almost all the linguists
agree on its structure. They single out the nucleus — the prevailing
meaning and the peripheral meaning(s) — less prevailing, though still
important. In addition, concepts are described as entities consisting of
notional, figural and evaluative components. Concepts can be studied
and understood only through verbalization which varies due to different
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factors such as age, sex, profession efc.

The methods used to establish notional component of the concept
comprise etymological analysis and the analysis of definitions. In the
process of etymological analysis, archaic meanings of the concept have
been singled out. The analysis of definitions has been conducted on
the basis of English lexicographical sources. As a result, one nuclear
meaning of the lexeme and seven peripheral meanings have been
distinguished. Moreover, synonymic words, which can realize the
additional characteristics of the concept, have been analyzed.

Key words: concept, concept structure, notional component,
etymological analysis, definitional analysis.

Konment € ¢yHmamMeHTOM Cy4YacHOI KOTHITHBHOI JIiHTBICTHKH.
Kareropis koHuenty o¢irypye y mpamsx JOTikiB, ¢imocodis,
MOBO3HABIIIB T € BaXJIUBOIO Il BUBUCHHS MOBH. TepMiH «KOHLETT
JIIHTBICTH 3aIIO3MYMIIN 3 MATEMATUYHO]I JIOTiKK. He3Bakaroun Ha Te, 1110
MOHSITTS 1€ BXKE 3aTBEPANIIOCS, HOTO 3HAUCHHS CYTTEBO BiIPI3HIETHCS
B ME)aX HayKOBHUX MIKIiJI, & TAKOXK MO-PI3HOMY TIIYMauUThCsl BUCHUMHU.

JloTpumyemMocsi BU3HAU€HHsS 3a MPEIACTaBHUKAMU BOPOHE3bKOI
HaykoBoi mkonu 3. 1. TlonoBoro ta M. A. CTepHIHHM: «KOHIIETIT — TIe
BHYTPILIHBO CTPYKTYpPOBaHE AMCKPETHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, IO €
pe3yabTaTOM KOTHITUBHOI IiSUTBHOCTI IHAMBIgA Ta CYCHIILCTBA 1 HEce
KOMITJICKCHY, CHIMKIIONEANYHY 1HQOPMAIIIO PO MpeaMeT abo SIBHIIE
BiTOOpayKeHHS Ta ITPO IHTEPIIPETAIiI0 ITOAaHO1 iH(pOpMaIIii CyCIiTbHOIO
CBIJIOMICTIO Ta BiHOIIEHHS CYCITIJIBHOI CBIJIOMOCTI JI0 TaKOTO SBHIIA
abo npeameray [7, ¢.34].

Sk BiZOMO, OUIBIIICTH KOHIICTITIB BHHUKAKOTh HAa TMPEAMETHO-
00pa3Hil, UyTTEBIH OCHOBI — SIK IEBHUI eMITIpUYHUE 00pa3 mpeamera
a0o sBHIa. BpaxoByrouW iHAMBIIyalbHUN Ta CYCHIIBHUN JOCBII,
KyJbTypHE CepeIOBHIIIE, CTIOCIO MUCIIEHHS, I CTPYKTYPOBaHa OAMHUIIS
Mae 3[IaTHICTh MepesIOMITIOBATUCS y cBiomocTi Jroanau. KoHrenr €
Pe3yJIbTaTOM IMi3HABAJIBHOI MiSTIBHOCTI JIFO/IMHU, CYCIIbHE Mi3HAHHS
TOTO YH IHIIOTO 00’€KTa 200 SBUIIA MOXE 3HAXOJUTH BiOOpaKeHHS
came y KoHenTi [6, ¢.121-122].

[lizHaHHs, TOOTO MOJENIOBAHHS CBITY Yy TMi3HAHHI JIIONWHH,
3MIACHIOETHCST 3@  JOTIOMOTOI0  PI3HOMAHITHHX  KOHIICTITIB, SKi
BimoOpakaroTh (parMeHTH AIMCHOCTI, IO Hac otouye [6, c.121-122].
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KoHuenT moB’si3aHuii 3 MHUCJICHHSM JIFOJUHU. AHaJi3 KOHIEHTY
PO3MOYMHAETHCS 3 BUBUEHHS PENpe3eHTallii KOHIENTY B MOBI, TOOTO
pPO3MIIAAy KOHKPETHMX MOBHUX OIMHHUIb, SIKI MOXKYTh 3a0€3MEeUUTU
po3yMiHHSI KoHIenTy. Timbku dYepe3 BepOalizallifo KOHIENT CTae
3pO3yMUINM [UIsl 3arajibHOrO CpUUHATTA. [Ipu mbomy 00’ exTHBaLis
KOHIICTITY HOCUTB 1HMBIlyaJbHUN XapaKTep, KOKHA JIFOAMHA 3aJIeKHO
BiJl cTari, BiKy Ta mpodecii mo-pisHOMy BepOanizye TOH 4M iHIIUI
KOHIIeNT. BUBYEHHS KOHIENTY 31HCHIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 aHalli3y
MOBHHX 3aC00iB iX pempe3eHTaIlii, a TakoK MOJCITIOBAHHS iX CTPYKTYPH
[4, c.1420].

J11s KOMyHIKaHTiB KOHIETIT CTa€ 3p03yM UMM JIMLIE Yepe3 MOBY, X04a
MpHUpoAa HOro Bee K MeHTalbHa. ClI0Ba, CIIOBOCTIONYYEHHS, PO3TOPHYTI
BUCJIOBJIIOBAHHS Ta OINKCH BHUCTYIAarOTh 3aco0aMm 00’ekTuBalii Ta
BepOaTizallii KOHIIENTIB Y pa3i KOMyHIKATHBHOT HEOOXigHOCTI. SIKII0
Ti 9 1HII KOHIIENITH € KOMYHIKATUBHO PEIICBAHTHUMH, PETYISIPHO
CTAalOTh HPEAMETOM OOTrOBOPEHHS Y CYCHUIBCTBi, TO BOHH CTalOTh
MOBHHMH 3HAKaMH, OTPUMYIOUH CTaHIAAPTHY MOBHY IPHUB’A3KY. SIKII0
Hi — 3aJUIIAIOThCS HEBepOai30BaHMMH, a y pa3i HEoOXigHOCTI —
BepOai3yrThCs PI3HOMaHITHUMH 3acobamu [6, c. 121-122].

Ili3HanHs HEBiAMIIBPHE BiJ CEMAaHTHKH MOBH, KOTpa BHBYAE
iHopmariito, BimoOpakeHy y MOBI, 1 € CIOJYYHOIO JIAHKOIO MiX
TEOpi€I0 MOBU Ta TEOPISIMH IHIINX KOTHITUBHUX 37aTHOCTEU (30pOBeE,
CIIyXOB€ CHPUUHATTS 1 T.11.). ToMy, BUBYAIOUM CEMAHTUKY NIPUPOJHBOT
MOBH, MH 32 HEOOX1IHICTIO BUBYAEMO CTPYKTYPY MHCIICHHSI.

IcHye unmana KinbKiCTh Pi3HOMAHITHUX KiacH]ikamildi KOHIIETTIB
Ta ix Tumosorii. Pi3Hi BYeHI KIacH(iKylOTh KOHIIETITH 33 TEBHUMHU
o3HakamH. Y Hammi poOori BuCBiTIeHA Kiacudikaris M. M.
Bonaupesa, sika MiCTUTB:

1) Mucna4l KapTHHKH, 10 € Pe3yJbTaTOM YyTTEBOIEPLENTHBHOL

JUSUTBHOCTI,

2) cxeMmy — MEHTaJbHUH MTPOCTOPOBO-KOHTYPHUH 00pa3 mpeamera

a0o sABUIIA;

3) MOHATTSA — KOHIICTIT, IO MICTUTh HAWOUTBIN 3araibHi, CyTTEBI

O3HaKM IpeamMeTa ado sBUIIA, 1X 00’ €KTUBHI XapaKTepUCTUKY;

4) mpOTOTHII — KaTeropiajJbHUH KOHLENT, L0 Ja€ YSBICHHS NPO

TUIIOBUI YJIeH NIEBHOI KaTeropii;
5) mporo3uiilo — BaXKHH KOHCTPYKT, YyTBOpEHHH 0a30BUM
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NpEAUKATOM Ta HOrO apryMEHTaMH;

6) ¢Gpeiim — 00’eMHMH, 0araTOKOMIIOHEHTHHM KOHLEHT, IO €
CBOEPITHAM «TIaKeTOM» iH(pOpMaIrii;

7) cuenapiii (CKpUNT) — TEBHA ITOCHIIOBHICTh €TamiB, €Ii30/iB;
JUHAMI4HO IpecTaBieHuit hperimBopk [1, c.53-55].

M. A. CTepHiH TpaKTye KOHIENT SK «KOMIUIEKCHY OJMHHIIIO, KOTPa
B [IPOLIECi MUCJICHHS IOBEPTAETHCS PI3HUMH CTOPOHAMHU, aKTyalli3yI0uH
cBoi 03HaKM [ 7, ¢.27]. HaykoBers Briepiie po3pooIisie MoIbOBY MOACITH
OyznoBu KoHUENTy. JlociiIHUK 3BepTae yBary Ha Lie, IO CTPYKTypa
KOHIIETITY JIOCUTh OaratomrapoBa i pi3HOMaHiTHa, i TOMy HOro MOJAEIb
€ )KOPCTKOIO 1 HEBU3HAUEHOIO. 3 YacOM CaM KOHIIETIT MOXE 3a3HaBaTH
PI3HOMaHITHUX 3MiH, HOIO HAIIOBHEHHS MOYKE BapilOBaTHCSA 1 Te, IO
3HAXOJWJIOCS B OJJHOMY MOHSTIHHOMY IIapi, MOXKe 32 Pi3HUX MPUYUH
nepenTy y inmmi [7, ¢.27].

JlinTBicTOM BH3HAUYCHA HASBHICTH y KOHIICTITY sipa Ta mepudepii.
TakuM 4YWMHOM, MOJBOBA MOJEJIb KOHLENTy: 1) Aapo — sICKpaBuil
o0pa3z; 2) 0a30Bi mapu — pi3HOMaHITHI KOHLENTYaJbHI O3HAKH; 3)
iHTepIpeTaliifiHe Toyie, M0 MICTUTh TPAKTyBaHHS BMICTY siapa Ta
KOHLICNITYaJIbHUX O3HAK 1 HAJIC)KUTh 1HJIUBIIya bHIM Y1 HALlIOHAJIbHIN
cBimomocTi[7, ¢.27].

IIpuHaneXHICTh 0 Ti€l UM iHITOI 30HW BU3HAYAETHCS CIIPHHHATTSIM
03HaKM HOCisiMU MOBU. OIUC KOHLENTY BiAOYBAETHCS SIK IEPEPAxXyHOK
O3HAaK 10 Mipi 3MeHIIEeHHs 3a0apBieHHs Bix sapa no nepudepii. Lo
TOYKY MOJUIAIOTH 6arato BueHHX, 30kepMa Kapacuk B. 1. Ta Cnnmukin I
I'. Haii6inb111 3Ha4MMIi 3 HUX BU3HAYAKOTh SIIPO, HAMMEHII — niepudepito.
31 301IBIIEHHSIM BiJICTaH1 Bifl siApa acoIiamii CTal0Th MEHII SICKPAaBUMH
[2, c. 76-7T7].

B. I. Kapacuxk po3risgae KOHIENT K «0araTOBUMipHE JIIHTBICTHYHE
YTBOPEHHsI, SIKE MICTUTH IOHATTEBY OCHOBY, BHYTPILIHIO (hopMmy,
JIUCTPUOYTHUBHI Ta KyJIbTYypOJIOTiYHI 3acodm» [2, ¢.29]. BiH Takox
BUOKPEMITIOE TPH CTOPOHU Y CTPYKTYpi KOHIIENTY: MOHSTTEBY —
MO3HAYEHHS KOHIIENTY B MOBI; 00pa3Hy — CIPHUHSTTS 0COOIMBOCTEH,
10 ICHYIOTH Y TIaM’sITi a00 ysABJICHHI MpeaMeTiB abo moiit gepes 3ip,
CIIyX, CMaK Ta HIOX; LIHHICHa CTOPOHA BH3HAYA€THCS AKTYaJIbHICTIO
KOHIIENTY JIJIsl JIFOJJUHY Ta CyCHiibeTBa [3, ¢. 76].

Y pob6oTi po3risiIaeMo TOHSTTEBUH CKIAQJAHUK JIEKCEMHU pdin.
Ilepimr HiXX BUBYUTH 3MICTOBE HAIOBHEHHSI JIGKCEMH HEOOXIHO
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pO3rJISIHYTH 11 eTUMOJIOrito. ETUMOJIOrIUHI CIIOBHUKH JIAalOTh 3MOTY
BHOKPEMHUTH HANOIIBII IPEBHI, apXaidHi 03HAKH JIEKEMH, Ha SKi 3T0JIOM
HaIIapoByBAIHCS HOBI CEMaHTHUHI CKJIAJOBI.

3riguo 3 HO. C. CtenaHoBUM, «ETUMOJIONYHHAM aHAIII3 € BaXKJINBUM
aCIeKTOM BHBUYEHHsS KoHUenTy» [9]. T'onoBHOIO HOro MeTor €
3’SCyBaHHS IOXOJKEHHS CIIOBa-IMEHI KOHIICNTY, BHSIBJICHHS HOTO
MEPIIONIOYATKOBUX TH  ICTOPMYHUX 3Ha4eHb. [lorojpkyemocs 3
TyMKOIO 3. SIKOBJIEBOI MPO T€, M0 «HASIBHICTH Y CIIOBA €TUMOJIOTITHOL
MTePCIIEKTUBH, 3 OJJHOTO OOKY, MOKE CIPUATH 0araTOBUMIipHOCTI HOTO
CIPUWHSATTS, 4, 3 IHIIIOTO, — PO3MIMPIOBATH MOKIMBOCTI HOT'O BYKUBaHHS
Y BIAMOBIAHOCTI 3 €TUMOIIOTIYHHUM CIIEKTPOM 3HaueHb»[ 10, c. 65].

Ha ocHOBi eTMMOJOTIYHOrO aHalli3y BHSIBICHO, 110 B KiHmi XIII
CT. JIEKCEeMI pain HaJekKallo TaKe 3HAUCHHS: «[TOKApaHHs 32 BUMHECHUI
3JI0YWHY, «BIAIYTTS JIFOAWHU, KOJIH i1 OyI10 3aBmano 6omron[16].

3i crapodpaHIty3bK0i peine — «TPYOHOII, TOPE, CTPAXKITAHHIY, 3
JIATUHCBKOI poena — «oKapaHHs, Kapay, 3 TPEIbKOi poine — «po3Iuiara
3a MPOJIUTY KpoB» [16].

Y  OyIb-IKOMy  KOMIUIEKCHOMY  JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIUHOMY
JIOCTIDKEHHI pa3oM i3 MDKJAMCUMIUTIHADHUMH METOJIaMU BUBYCHHS
KOHIIENTIB, IO MPUUANLIH 3 iHIKX cep HayKH, 000B’SI3KOBO TOBUHHI
3aCTOCOBYBATHUCS CYTO JIHTBICTUYHI METOIH, SIKIIO JOCIIIKCHHS
HaIpPaBJICHO HAa BUSBJICHHS JIETEPMiHOBAHOCTI SIBUIII MOBHU KYJIBTYPOIO
[5, c.43]. Hu3ka MOBO3HABIIIB, a caMe . A. Crepsin, 3. JI. [lomoga,
B. A. Macnosa, B. 1. Kapacuk Ta iHIIi, OpOMOHYIOTh Pi3HOMaHiTHI
METOJIU Ta IPUAOMHM JTOCIIPKEHHS KOHIIEIITIB.

OmauM 3 pO3IMOBCIOKEHUX CIOCOOIB BHUBYCHHS TOTO YU
TOTO KOHIENTY € ACQIHIMIHHUNA aHai3 JEKCHIHUX OJWHHIb, IO
MIPOBOJUTHCS SIK ABTOHOMHO, TaK i B ITOE€JHAHHI 3 IHIIUMU pUHOMaMHU
JOCITiKeHHs. I0ro MeTolo € BUOKPEMJICHHS B CEMaHTHYHIit CTPYKTYPi
CJIOBA SJIEMEHTAPHUX OJIMHUIIL 3MICTOBHOTO TUIAHY, 3 IKHX (DOPMY€ETHCS
3HAa4YeHHS CJIOBA.

HeoOxinHo mpoaHamizyBaTd HH3KY JIEKCUKOTpadidHUX JDKEpe,
o0 JOCHiTUTH 3MicTOBE HamoBHEHHs KoHIenTy PAIN, a Takox
BHU3HAYUTH HOTO CEMEMH, TOOTO HAYaCTOTHIIII 3HAYCHHSI.

BBaxxaemo, mo ©0a30oBi xapaxkrepucTHKH KoHuenty PAIN
BimoOpakeHi y AediHINisAX TIyMauyHUX CIOBHHKIB Ta JOTPUMYEMOCS
HOTJISIALY, IO JISKCHYHOMY 3HAYCHHIO Y 3araibHill CTPYKTYpi KOHLENTY
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npuTaMaHHa MoJibOBa CTPYKTYpa: HIEHTPAJIbHUI TCHOTATUBHHI 3MICT 3
CEMaHTUYHHM SAPOM (SAepHI CEMHU BKa3yIOTh Ha IOCTiHI 000B’I3KOBI
03HaKW 00’ €KTa) i mepudepiero Ta KOHOTATUBHE OTOYEHHS [ 7, ¢. 14—15].

Y pobori mis pocnimkenHs konmenty PAIN 3a ocHOBY Oyiio B3sITO
8 ayTEeHTUYHUX JUKEPEN — aHTJIOMOBHUX CJIOBHHUKIB!

Oxford Dictionaries (D1), Merriam-Webster Online Dictionary
(D2), The Free Dictionary by Farlex (D3), Cambridge Dictionary
(D4), Longman Dictionary of Contemporary English (D5), Macmillan
English Dictionary (D6), Collins English Dictionary (D7), Wordsmyth
Dictionary (D8).

PosrnsnyBmm nedininii, mogaHi y cJIOBHHKax, OyJo YKIIaJEHO
TaOJIUITIO 1, B PE3yJIbTaTi, YHAOUHEHO HASBHICTH MOJAHUX 3HAYCHb.
[IpoanamnizoBani aedinimii 3HAXOAATHCS IO BEPTHKAI, a Ha3BU
CJIIOBHHUKIB — I10 TOPU30HTaTI. 3HAKM «t» HasBHI, SKIIO AeQiHIIisn
TIPUCYTHS ¥ JDKEPEIi, 3HAKU «—» — y pasi ii BiACYTHOCTI, TUB. TabiI. 1

Tabmuns 1
Hedininiitnuii anani3 nekcemu pain

D1 | D2 | D3 | D4 |D5| D6 | D7 | D8

1 | the feelings that you
have in your body
when you have been + | + + S T s e
hurt or when you are
ill/sick;

2 | mental or emotional
suffering;

trouble, care, or effort
3 | taken to accomplish + - - - - + |+
something;

4 | the throes of childbirth; | + _ + - - - + -

a source of annoyance;
5 | anuisance;
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the feeling of

6 | unhappiness you have
when you are sad,
upset etc;

7 | penalty or punishment. | - - - - - -+ ] -

[peBarorOUUM 3HAUCHHSM JICKCEMH pain, IO aKTyalli3ye KOHIENT
PAIN € Take 3Ha4CHHS: «IOYYTTS Y TUIi JTIOAMHU BiJ 3aBAaHOTO OO0
abo uepe3 xBopoOy» (the feelings that you have in your body when
you have been hurt or when you are ill/sick [Oxford Dictionary]).
Lle 3Ha4YeHHs € SIEPHUM, aJKE BOHO XapaKTepU3YEThCS HAWBHIIOK
YaCTOTHICTIO BXXMBAHHSI.

bimbm  aGcTpakTHi mapw CcKkiIagalTh nepudepiro  KOHIEMTY.
[lepudepiiinmii ctaTyc Ti€i 4n iHIIOT KOHIENTYAIBHOI O3HAKH 30BCIM
HE CBiJYUTH [IPO HOro MaJIO3HAYHICTH Y MOJIi KOHIENTY. BiH BKa3ye Ha
CTYIIIHb BIIAJIEHOCTI BiJI S/{pa 32 03HAKOI0 KOHKPETHOCTI Ta HAOYHOCTI
00pa3HOro ysIBIEHHS.

Ilepudepis 1 (y 6 crnoBHUKax) — «ICHUXidHEe abo eMoIliiiHe
CTpaxaaHHs» (mental or emotional suffering).

[lepudepis 2 (y 5 CIOBHHMKAaX) — «IKEPENO pO3ApaTyBaHHS,
HENPUEMHICTBY (a source of annoyance; a nuisance;).

[Tepudepis 3 (y 4 CJIOBHHKAX) - KIIOYYTTS HELIACTSI, SIKI BUHUKAIOTh
B JIIOAWHY Yepe3 3aCMYUCHICThY (the feeling of unhappiness you have
when you are sad, upset etc,).

Iepudepis 4 ckIamaeTbes 3 IBOX 3HAUCHD:

a) y 3 CIIOBHUKAX — «XJIOMIOTH, 3yCHJIIIIS, TOKIAACHI UIsl JOCATHEHHS

yorocw» (trouble, care, or effort taken to accomplish something);

b) y 3 cllOBHUKAX — «MYKH HApPOPKEHHS (the throes of childbirth).

ITepudepis 4 (B 1 cnoBHUKY) — «po3myiaTa abo MmoKapaHHs (penalty
or punishment).

Takoxxk y xomi pobGotm OyI0 MOCIIPKEHO CHHOHIMH. 3TiHO
31 CIIOBHUKOM JIIHTBICTUYHHX TEPMiHIB CHHOHIMH TPYIYIOTbCS Y
CHHOHIMIYHHMHU Psi/I HABKOJIO CTPHXKHEBOTO CJIOBA 200 IOMIHAHTH, SIKY
BKa3yIOTh MEPIIOI0 Y CJIOBHUKAX CHHOHIMIB. JJOMIHAHTa € CTHUIIICTUYHO
HEHUTPAIBHOIO 1 CITYKUTh HOCIEM OCHOBHOTO 3HAYEHHSI, 1110 € CITUTEHUM
JUTISL BCLOTO CHHOHIMIYHOTO psimy [11, ¢.70].

Roget’s II New Thesaurus BUOKPEMIIOE JI€KUTbKA JIEKCHUKO-
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TEMAaTUYHUX TPYI CHHOHIMIB JIEKCEMH pain:

1. Physical suffering — dbizmaanii muckoMdOpT/CTpaK TaHHS:

anpo — ache, agony, burn, cramp, discomfort, fever, illness, injury,
irritation, misery, sickness, soreness, spasm, Sstrain, tenderness,
torment, trouble, twinge; nepudepis — affliction, catch, convulsion,
crick, distress, gripe, hurt, laceration, malady, pang, paroxysm, prick,
smarting, sting, stitch, throb, throe, tingle, torture,

2. Mental suffering — IcCuXivHi CTpaXTaHHS:

AIpo — agony, anguish, anxiety, bitterness, grief, heartache, misery,
sadness, shock, suffering

nepudepis: affliction, despondency, distress, hurt, malaise,
martyrdom, rack, torture, travail, tribulation, wretchedness,

3. Problem — npobnema:

SIIpo — irritation, trouble

nepucdepis — aggravation, annoyance, bore, bother, drag, effort,
exertion, nuisance, pest, vexation

4. Bother, trouble — HeiokoiTH, 3aBIaBaTH HEMIPUEMHOCTEH

OcTraHHs JIEKCUKO-TEMaTU4YHa MICTUTh HAWOUIbII BiajajieHl 10
JIEKCEeMHU pain CHHOHIMH, IPEJCTaBIeHi OJIKHBOIO Ta JalbHBOIO
nepudepismu:

ommxus nepudepis — ache, afflict, aggrieve, agonize, ail, anguish,
annoy, bite, chafe, chasten, constrain, convulse, discomfort, disquiet,
distress, exasperate, excruciate, gall, grieve, gripe, harass, harm,
harrow, hurt, inflame, injure, irk, irritate, nick, prick, punish, rack, rile,
sadden, smart, sting, strain, stress, suffer, throb, tingle, torment, torture,
upset, vex, worry, wound,

nanpHs nepudepis - cut to the quick, hit where one lives

JlochimKeHHs CHHOHIMIB € HEBIJ €éMHOIO CKIIaJOBOI BHBYCHHS
koHnenTty. Ockinbkn, 3rigno i3 3. JI. Tlonoa ta M. A. CrepHinnm,
«3a JIOTIOMOTOI0 aHaji3y CHHOHIMIUYHOIO Psly iMEHi KOHLENTY MOXKHA
BHUSIBUTH JIOJATKOBI Horo o3uakmy» [7, ¢.101-152].

OTXe, KOHIENT € MEHTAJIBbHUM 3acC000M pempeseHTarlii AifiCHOCTI
B II3HAHHI JIFOJEH, SIK CMHUCJIOBE YTBOPEHHS, IO HECE BaKJIHMBY
KyJBTYpHY 1H(QOpMAIIiFO 1 3HAXOJUTh CBOE KOHKPETHE BiIOOpaskeHHS
y MOBi. Y paMKax pi3HMX HAyKOBHX MiJXOJiB PO3YMiHHS KOHLENTY
MOJKE BiJIPi3HATHCS, OCKUIBKH €TMHOTO BU3SHAYCHHSI KOHIIENTY JI0CI HE
BUBEJICHO. Y HaIllii HAYKOBiH pO3Bi/IIIi OyIJI0 IPOBEICHO ETUMOJIOTUHUI
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aHaJi3 JIeKCeMH, SIKHH JlaB 3MOTY MPOCITIJKYBaTH 3HAYCHHs, SKi
HaJIeXKaJId JIeKceMi padimre. 3a J0MoMorow aediHiliiHOro aHallizy
OyJI0 BHOKPEMIICHO SIACpHE 3HAUCHHS JICKCEMH, a TaKOX mepudepiiini
mapu. AHami3 CHHOHIMIB J/IaB 3MOTY BHSIBUTH JIOJIATKOBI O3HAKH
KOHIIENTY.
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